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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. Vásárlásával kiváló minőségű 
termék mellett döntött. A használati útmutató a termék része. Fontos tud-
nivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra és ártalmatlanításra vonat-
kozóan. A termék használata előtt ismerkedjen meg valamennyi használati 
és biztonsági utasítással. A terméket csak a leírtak szerint és a megadott 
célokra használja. A termék harmadik személynek történő továbbadása 
esetén adja át a készülékhez tartozó valamennyi leírást is.
Rendeltetésszerű használat
A pirográf kizárólag száraz belső helyiségekben történő magánhasználatra és 
nem ipari használatra készült. Készülékként fa, bőr és parafa felmelegített 
fémpecséttel, illetve felmelegített hegyekkel történő jelölésére és rajzolására 
szolgál. A készüléket csak a leírtak szerint és a megadott alkalmazási terüle-
teken használja. A készülék minden más használata vagy módosítása nem 
rendeltetésszerűnek minősül és jelentős balesetveszélyt okozhat. A nem ren-
deltetésszerű használatból eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.
Felszereltség

 �pirográf
 hálózati csatlakozódugó
 hegy
 tartóállvány (A ábra)
 hegyek (B ábra)
 író- és rajzolóhegyek (C ábra)

A csomag tartalma
1 pirográf
1 tartóállvány (A ábra)
1 pecsétkészlet 7 heggyel (B ábra)
1 író- és rajzolóhegy készlet 7 heggyel (C ábra)
1 használati útmutató
Műszaki adatok
Névleges feszültség	 230 V ∼ (váltóáram)
Névleges frekvencia	 50 Hz
Névleges teljesítményfelvétel	 30 W
Max. üzemi hőmérséklet	 kb. 550 °C

Biztonság
Biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!
	► Olvassa el az összes biztonsági előírást és utasítást. A biztonsági 
előírások és utasítások figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/
vagy súlyos sérüléseket okozhat.

A készülék kizárólag beltéri használatra alkalmas.
	■ Ezt a készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasz-
talattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek csak 
felügyelet mellett használhatják, vagy ha felvilágosították 

	■ HU

in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci 
se z napravo ne smejo igrati.  
Otroci brez nadzora ne smejo čistiti ali opravljati uporabni-
škega vzdrževanja naprave.

	■ Če je električni priključni kabel pri tej napravi poškodovan, ga 
mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna služba ali po-
dobno usposobljena oseba, da ne pride do nevarnosti.

POZOR, NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA! Naprave ne 
uporabljajte, če je ročaj, napajalni kabel ali vtič poškodovan. 
Naprave nikoli ne odpirajte!

Preostala tveganja
	■ Med uporabo na konice ne pritiskajte preveč. Tanke konice se lahko 

zaradi pritiskanja upognejo.
	■ Če z napravo ne ravnate previdno, lahko pride do požara.
	■ Pazite, da priključni kabel ne pride v stik z vročino, oljem ali ostrimi robo-

vi. Poškodovani priključni kabli lahko povzročijo požar, kratke stike in 
električne udare.

	■ Pred uporabo naprave z njenega delovnega območja odstranite gorljive 
predmete, tekočine in pline. Svoje delovno območje ohranjajte čisto, 
da preprečite nesreče.

	■ Pred uporabo preverite, ali je konica orodja pravilno nameščena na orod-
je. Vroča konica orodja in njen pritrdilni nastavek ne sme priti v stik s 
kožo, lasmi itd. Nevarnost opeklin.

	■ Po uporabi napravo odložite na podstavek za odlaganje in pustite, da  
se ohladi, preden jo pospravite.

	■ Naprave med delovanjem ne puščajte brez nadzora.
	■ Kadar naprave ne uporabljate, jo shranite na varnem mestu in zaščite-

no pred prahom ter vlago.
	■ Preverite, ali je naprava poškodovana. Če je poškodovana, je ne 

uporabljajte!
	■ Med delovanjem poskrbite za zadostno prezračevanje. Pazite na to, da 

ne vdihavate strupenih hlapov ali plinov. Nosite zaščitna oblačila.
	■ Pri daljših prekinitvah dela napravo ločite od vira napetosti.
	■ Upoštevati je treba državne in mednarodne predpise o varnosti, zdravju 

ter varstvu pri delu.

Pred prvo uporabo
Vstavitev/menjava konice

 PREVIDNO! NEVARNOST OPEKLIN!
	► Pirografa  nikoli ne segrevajte brez konice .

	■ Konico  odstranjujte samo, ko je naprava izklopljena in konica  ohlajena.
	■ Konica  ima vijačni navoj in jo je tako mogoče hitro ter preprosto 

namestiti na pirograf .
	♦ Konico  odvijete z obračanjem v nasprotni smeri urnega kazalca.
	♦ Konico  privijete z obračanjem v smeri urnega kazalca.

őket a készülék biztonságos használatáról és megértették 
az ebből eredő veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. A tisztítást és a felhasználó által végzendő kar-
bantartást nem végezhetik felügyelet nélküli gyermekek.

	■ A veszélyek megelőzése érdekében a sérült csatlakozóve-
zetéket a gyártónak, a gyártó vevőszolgálatának vagy ha-
sonló szakképzett személynek kell kicserélnie.

FIGYELEM, ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE! Ne használja a készülé-
ket, ha a markolat, hálózati vezeték vagy a csatlakozódugó 
sérült. Soha ne nyissa fel a készüléket!

Fennmaradó kockázatok
	■ Ne gyakoroljon nagy nyomást a hegyekre használat közben. Nyomásra 

a vékony hegyek elgörbülhetnek.
	■ Tűz keletkezhet, ha a készüléket nem megfelelő gondossággal használják.
	■ Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóvezeték ne érintkezzen hővel, olajjal 

vagy éles szélekkel. A sérült csatlakozóvezetékek tüzet, rövidzárlatot és 
áramütést okozhatnak.

	■ Használat előtt távolítsa el a gyúlékony tárgyakat, folyadékokat és gázo-
kat a készülék munkaterületéről. Balesetek megelőzése érdekében 
mindig tartsa tisztán a munkaterületét.

	■ Használat előtt ellenőrizze, hogy a szerszámhegy megfelelően van-e 
felhelyezve. A forró szerszámhegy és a befogója nem érhet bőrhöz, 
hajhoz stb. Égési sérülés veszélye.

	■ Használat után tegye a készüléket a tartóállványra és hagyja lehűlni, mi-
előtt elpakolja.

	■ Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül működés közben.
	■ Ha nem használja a készüléket, tárolja biztonságos helyen, portól és 

nedvességtől védve.
	■ Ellenőrizze, hogy nem sérült-e a készülék. Ne használja, ha sérült!
	■ Működés közben gondoskodjon megfelelő szellőzésről. Ügyeljen arra, hogy 

ne lélegezzen be mérgező gőzöket vagy gázokat. Viseljen védőruházatot.
	■ Ha hosszabb időre megszakítja a munkát, válassza le a készüléket a 

feszültségforrásról.
	■ Vegye figyelembe a nemzeti és nemzetközi biztonsági, egészségügyi 

és munkavédelmi előírásokat.

Üzembe helyezés előtt
Hegy behelyezése/cseréje

 VIGYÁZAT! ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE!
	► Soha ne melegítse fel a pirográfot  hegy  nélkül.

	■ A hegy  eltávolítása csak akkor történhet, ha ki van kapcsolva a ké-
szülék és a hegy  lehűlt.

	■ A hegy  csavarmenettel rendelkezik, amely segítségével gyorsan és 
egyszerűen kicserélhető a pirográfon .

	♦ A hegy  az óramutató járásával ellentétes irányba történő elforgatás-
sal csavarható ki.

Začetek uporabe
Vklop/izklop
Vklop

	♦ Električni vtič  vtaknite v primerno vtičnico.
Izklop
OPOMBA

	► Po uporabi pirograf  vedno odložite nazaj na podstavek za odlaga-
nje  (glejte sl. A).

	♦ Kadar naprave ne uporabljate, potegnite električni vtič  iz vtičnice in 
pustite, da se pirograf  ohladi.

Vzdrževanje in čiščenje
�OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH POŠKODB! Pred vsakim 
delom na napravi električni vtič potegnite iz vtičnice in napra-
vo pustite, da se ohladi.

	■ Napravo po zaključku dela očistite.
	■ Za čiščenje ohišja uporabljajte krpo in po potrebi blago čistilo.
	■ Nikakor ne uporabljajte ostrih predmetov, bencina, topil ali čistil, ki  

najedajo umetne snovi.
	■ Preprečite, da bi v notranjost naprave zašle tekočine.
OPOMBA

	► Nadomestne dele (kot na primer konice) lahko naročite preko naše 
telefonske servisne službe.

Odstranjevanje med odpadke
Električnih orodij ne zavrzite med gospodinjske odpadke! 
Ta simbol prečrtanega smetnjaka na kolesih pomeni, da za to 
napravo velja Direktiva 2012/19/EU. V tej direktivi je navedeno, 
da naprave po koncu njene življenjske dobe ni dovoljeno odvre-

či med običajne gospodinjske odpadke, temveč jo morate oddati na po-
sebej za to predvidenih zbirališčih, deponijah za odpadke ali pri podjetjih 
za odstranjevanje odpadkov. To odstranjevanje med odpadke je za vas 
brezplačno. Varujte okolje in odpadke odstranjujte ustrezno.

O drugih možnostih za odstranitev odsluženega izdelka vprašaj-
te pri svoji občinski ali mestni upravi.

Embalaža je iz okolju prijaznih materialov in jo lahko oddate na 
lokalnih zbirališčih reciklažnih odpadkov.

�Embalažo odstranite med odpadke na okoljsko primeren način. 
Upoštevajte oznake na različnih embalažnih materialih in jih po 
potrebi ločite. Embalažni materiali so označeni s kraticami (a) in 
številkami (b) z naslednjim pomenom: 1–7: umetne snovi, 20–22: 
papir in karton, 80–98: sestavljeni materiali.

	♦ A hegy  az óramutató járásával megegyező irányba történő elforga-
tással csavarható be.

Üzembe helyezés
Be-/kikapcsolás
Bekapcsolás

	♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót  egy megfelelő csatlako-
zóaljzatba.

Kikapcsolás
TUDNIVALÓ

	► Használat után mindig tegye vissza a pirográfot  a tartóállványra  
(lásd az A ábrát).

	♦ Ha nem használja a készüléket, húzza ki a hálózati csatlakozódugót  
az aljzatból és hagyja lehűlni a pirográfot .

Karbantartás és tisztítás
�FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! A készüléken történő 
munkavégzés előtt mindig húzza ki a csatlakozódugót a csat-
lakozóaljzatból és hagyja lehűlni a készüléket.

	■ Tisztítsa meg a készüléket a munka befejezése után.
	■ A készülékház tisztításához használjon törlőkendőt, illetve adott eset-

ben enyhe hatású tisztítószert.
	■ Semmiképpen ne használjon éles tárgyakat, benzint, oldószert vagy 

olyan tisztítószert, ami kárt tesz a műanyagban.
	■ Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön a készülék belsejébe.
TUDNIVALÓ

	► Pótalkatrészeket (pl. hegy) szerviz-ügyfélszolgálatunkon keresztül 
rendelhet.

Ártalmatlanítás
Ne dobjon elektromos kéziszerszámot a háztartási hulla-
dékba! 
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt látható szimbóluma azt 
jelzi, hogy ez  

a készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá tartozik. Ez az irányelv azt 
mondja ki, hogy a készüléket életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani, hanem azt külön létrehozott gyűjtő-
helyen, újrahasznosító központokban vagy ártalmatlanító üzemben kell 
leadni. Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjtalan. Kímélje a kör-
nyezetet és ártalmatlanítson szakszerűen.

Az elhasználódott termék ártalmatlanításának további lehetősé-
geiről tájékozódjon települése önkormányzatánál vagy a városi 
önkormányzatnál.

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amit a helyi 
hulladékhasznosítónál adhat le ártalmatlanításra.

Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMČIJA
www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
SI	� Servis Slovenija 

Tel.: 0800 814 00 
Kontaktni obrazec na strani parkside-diy.com
IAN 457889_2401

Postopek pri uveljavljanju garancije
Da zagotovite hitro obdelavo svojega zahtevka, upoštevajte naslednja 
navodila:

	■ Prosimo vas, da imate za morebitna vprašanja pripravljen blagajniški 
račun in številko izdelka (IAN) 457889_2401 kot dokazilo o nakupu.

	■ Številko izdelka najdete na tipski ploščici na izdelku, na gravuri na iz-
delku, na naslovnici navodil za uporabo (spodaj levo) ali na nalepki na 
zadnji ali spodnji strani izdelka.

	■ Če pride do napak v delovanju ali do drugih pomanjkljivosti, se najprej 
obrnite na spodaj navedeni oddelek servisne službe po telefonu ali pa s 
pomočjo našega kontaktnega obrazca, ki ga najdete na parkside-diy.
com v kategoriji Storitev.

	■ Okvarjenemu izdelku priložite dokazilo o nakupu (blagajniški račun) in 
navedbo, katera pomanjkljivost je prisotna in kdaj je do nje prišlo, ter ga 
potem brezplačno pošljite na naslov servisne službe, ki ste ga prejeli.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na naslovu parkside-diy.com najdete ta in mnogo drugih pri-
ročnikov ter jih lahko tudi prenesete. S to kodo QR pridete 
neposredno na stran parkside-diy.com. Izberite svojo državo 
in v iskalni maski poiščite navodila za uporabo. Vnesite števil-
ko izdelka (IAN) 457889_2401, da preidete na navodila za 
uporabo svojega izdelka.

Garancijski list
1.	S tem garancijskim listom KOMPERNASS HANDELS GMBH jamčimo, 

da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi 
brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih  pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zara-
di napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek  za-
menjali ali vrnili kupnino.

2.	Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.	�Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Za aku-

mulatorje serije X12V in X20V Team ravno tako prejmete 3 leta garancije 
od datuma nakupa, če so del obsega dobave. Datum izročitve blaga je 
razviden iz računa.

�Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát módon. Vegye fi-
gyelembe a különböző csomagolóanyagokon lévő jelzéseket és 
adott esetben válassza külön azokat. A csomagolóanyagok rö-
vidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 
alábbi jelentéssel: 1–7: műanyagok; 20–22: papír és karton,  
80–98: kompozit anyagok.

A Kompernass Handels GmbH garanciája
Tisztelt Vásárlónk!
A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év garanciát vállalunk. Ha a 
csomag tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumu-
látor-telepeire is vállalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától kezdve. A 
termék meghibásodása esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik 
meg az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem korlátozza vagy 
szünteti meg a jogszabályban biztosított jogokat.
Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gondosan őrizze meg a 
nyugtát. Ez a vásárlás igazolásához szükséges.
Ha a termékvásárlás napjától számított három éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garancia feltétele a 
hibás készülék és a vásárlást igazoló bizonylat (pénztári blokk) három 
éves garanciaidőn belüli bemutatása, valamint a hiba lényegének és meg-
jelenése idejének rövidleírása.
Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy egy új terméket kap 
vissza. A termék javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kezdődik elölről.
Garanciális idő és a jogszabályban foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a cserélt és javí-
tott alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fen-
nálló sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után azonnal jelezni 
kell. A garanciai lejárta után esedékes javítások díjkötelesek.
A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk és kiszállítás 
előtt lelkiismeretesen ellenőriztük.
A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem ter-
jed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak vannak 
kitéve, ezért kopóalkatrésznek tekinthetők, mint pl. fűrészlapok, cserepen-
gék, csiszolópapír stb. vagy törékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy 
üvegből készült alkatrészek.
A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem megfelelően 
használják vagy nem tartják karban. A termék megfelelő használata érde-
kében a használati útmutatóban foglalt összes utasítást pontosan be kell 
tartani. Feltétlenül kerülni kell minden olyan felhasználási és kezelési mó-
dot, amit a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek elkerülésére 
kifejezetten figyelmeztet.
A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra készült. A ga-
rancia érvényét veszti visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erős-
zak alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, amelyeket általunk 
nem engedélyezett szervizben végeztek el.

4.	�Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v ga-
rancijskem listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej 
zahteva odpravo napak. O napaki mora potrošnik obvestiti proizvajalca 
ali pooblaščeni servis (kontaktna številka in elektronski naslov navede-
na zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju 
zahtevka predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o 
nakupu ter dnevu izročitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem na-
tančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.	�Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali poo-
blaščeni servis prejel zahtevo za odpravo napake. Če napake v tem 
roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrošniku brezplačno za-
menjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko 
zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti 
ter napora, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave po-
daljša za najkrajši čas, ki je potreben za dokončanje popravila, vendar 
največ za 15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za po-
daljšanje mora biti potrošnik obveščen pred potekom 30 dnevnega 
roka za odpravo napak.

6.	�Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago ni 
popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko potrošnik od proi-
zvajalca zahteva vračilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zniža-
nje kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine je sorazmerno zmanjšanju 
vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi 
jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7.	�Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko 
potrošnik ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo 
plačanega zneska.

8.	�Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas po-
pravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi 
brezplačno uporabo podobnega blaga. Če proizvajalec potrošniku ne 
zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik pra-
vico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od 
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9.	�Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdel-
kov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z 
novim, krije proizvajalec.

10.	�V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z 
novim se potrošniku izda nov garancijski list.

11.	�V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaš-
čena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12.	�Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti 
stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma proda-
jalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če 
se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če je 
izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan. Garancija ne 
obsega delov izdelkov, ki so izpostavljeni normalni obrabi in se zato 
lahko dojemajo kot obrabni deli, kot npr. žagini listi, nadomestna rezila, 
brusni papir itd., prav tako ne poškodovanih lomljivih delov, npr. stikal 
ali delov, izdelanih iz stekla. 

A garanciális szerviz nem érvényes
	■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
	■ a termék ipari használata esetén
	■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
	■ ha nem tartja be a biztonsági vagy karbantartási előírásokat, kezelési 

hiba esetén
	■ természeti események által okozott sérülések esetén

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a következő utasításo-
kat:

	■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vásár-
lást igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot (IAN) 457889_2401.

	■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gravírozva, a használati 
útmutató címlapján (balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy alján lévő 
címkén található.

	■ Működési vagy más hiba észlelése esetén vegye fel a kapcsolatot az 
alábbi szervizrészleggel telefonon vagy a kapcsolattartó űrlapon kere-
sztül, amit a parkside-diy.com oldalon a Szerviz kategóriában talál.

	■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a hibásnak talált ter-
méket és a vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve röviden 
írja le azt is, hogy hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kézikönyveket is talál és letölthet a 
parkside-diy.com webhelyről. Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. Válassza ki az országát, és 
keresse meg a használati utasítást a keresőmezővel. Ha meg-
adja az (IAN) 457889_2401 cikkszámot, akkor a cikk haszná-
lati utasításához kerül. 

Szerviz
HU	 Szerviz Magyarország 

Tel.: 06800 21647 
Kapcsolatfelvételi űrlap a parkside-diy.com oldalon
IAN 457889_2401

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz címe. Először forduljon a 
megjelölt szervizhcez.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NÉMETORSZÁG
www.kompernass.com

13.	�Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje blaga, nadome-
stne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka,

14.	�Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15.	�Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identifici-

rajo blago za katerega velja garancija se nahajajo na dveh ločenih  
dokumentih (garancijski list, račun).

16.	�Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika, 
da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uvelja-
vlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Garancijska storitev ne velja pri
	■ �normalnem zmanjšanju kapacitete akumulatorja,
	■ poslovni rabi izdelka,
	■ �poškodbi ali spremembi izdelka s strani stranke,
	■ �neupoštevanju predpisov o varnosti in vzdrževanju, napačne uporabe,
	■ poškodbah zaradi naravnih nesreč.

Prodajalec
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda

používání přístroje a porozuměly z toho vyplývajícímu nebez-
pečí. Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a uživatelskou 
údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

	■ Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej 
vyměnit výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně kva-
lifikovaná osoba, aby se tak zabránilo nebezpečím.

POZOR, NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM! 
Přístroj nepoužívejte, pokud jsou držadlo, napájecí kabel 
nebo zástrčka poškozeny. Přístroj nikdy neotevírejte!

Zbytková rizika
	■ Během používání nevyvíjejte na hroty velký tlak. Tenké hroty se mohou 

tlakem ohnout.
	■ Pokud se s přístrojem nezachází pečlivě, může dojít k požáru.
	■ Dbejte na to, aby přívodní kabel nepřišel do styku s teplem, olejem 

nebo ostrými hranami. Poškozené přívodní kabely mohou způsobit 
požár, zkrat a úraz elektrickým proudem.

	■ Před použitím odstraňte z pracovního prostoru přístroje hořlavé před-
měty, kapaliny a plyny. Pracovní prostor udržujte v čistotě, abyste pře-
dešli nehodám.

	■ Před použitím zkontrolujte, zda je hrot nástroje správně připevněn k pří-
stroji. Nedovolte, aby se horký hrot nástroje a jeho upnutí dostaly do 
kontaktu s kůží, vlasy apod. Nebezpečí popálení.

	■ Po použití položte přístroj na odkládací stojan a před zabalením jej nechte 
vychladnout.

	■ Přístroj nikdy nenechávejte bez dozoru, když je v provozu.
	■ Pokud přístroj nepoužíváte, uložte jej na bezpečném místě mimo dosah 

prachu a vlhkosti.
	■ Zkontrolujte, zda přístroj není poškozený. Nepoužívejte ho, pokud je 

poškozený!
	■ Během provozu zajistěte dostatečné větrání. Dbejte na to, aby nedošlo 

ke vdechnutí toxických výparů nebo plynů. Používejte ochranný oděv.
	■ V případě delšího přerušení práce odpojte přístroj od zdroje napájení.
	■ Je třeba dodržovat národní a mezinárodní bezpečnostní a hygienické 

předpisy a předpisy o ochraně zdraví při práci.

Před uvedením do provozu
Vložení/výměna hrotu

 OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ!
	► Vypalovačku  nikdy nenahřívejte bez hrotu .

	■ Hrot  se smí sejmout pouze při vypnutém přístroji a hrot  musí být 
vychladlý.

	■ Hrot  je vybaven šroubovacím závitem, a proto jej lze na vypalovačce 
 vyměnit rychle a snadno.

	♦ Vyšroubujte hrot  proti směru hodinových ručiček.
	♦ Zašroubujte hrot  pevně ve směru hodinových ručiček.

Uvod
Čestitamo vam ob nakupu nove naprave. Odločili ste se za kakovosten izde-
lek. Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Vsebujejo pomembna 
navodila za varnost, uporabo in odlaganje izdelka med odpadke. Preden zač-
nete izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost. 
Izdelek uporabljajte le tako, kot je opisano, in samo za navedena področja 
uporabe. Ob predaji izdelka tretji osebi zraven priložite vso dokumentacijo.
Predvidena uporaba
Pirograf je predviden izključno za zasebno, neposlovno uporabo na suhem 
zaprtem območju. Uporablja se kot naprava za označevanje in pisanje na les, 
usnje ter pluto s segretimi kovinskimi pečati oz. konicami. Napravo uporab
ljajte samo, kot je opisano tukaj, in samo za navedena področja uporabe. Vsa-
ka druga vrsta uporabe ali sprememba naprave velja za nepredvideno in 
povzroči bistveno nevarnost nezgod. Proizvajalec ne prevzema nobene odgo-
vornosti za škodo, nastalo zaradi nepredvidene uporabe.
Oprema

 �Pirograf
 Električni vtič
 Konica
 Podstavek za odlaganje (sl. A)
 Konice (sl. B)
 Konice za pisanje in risanje (sl. C)

Vsebina kompleta
1 pirograf
1 podstavek za odlaganje (sl. A)
1 komplet pečatov, obsega 7 konic (sl. B)
1 komplet konic za pisanje in risanje, obsega 7 konic (sl. C)
1 navodila za uporabo

Tehnični podatki
Nazivna napetost	 230 V ∼ (izmenični tok)
Nazivna frekvenca	 50 Hz
Nazivna poraba moči	 30 W
Najv. delovna temperatura	 pribl. 550 °C

Varnost
Varnostna navodila

 OPOZORILO!
	► Preberite vsa varnostna navodila in druga navodila. Nedoslednost pri 
upoštevanju varnostnih navodil in drugih navodil lahko povzroči elek-
trični udar, požar in/ali težke telesne poškodbe.

Naprava je primerna samo za uporabo v zaprtih prostorih.
	■ Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjšanimi tele-
snimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kljivimi izkušnjami in znanjem smejo napravo uporabljati le 
pod nadzorom ali če so bili poučeni o varni uporabi naprave 

	■ SI

Eredeti megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentációért felelős személy:  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel 
igazoljuk, hogy ez a termék megfelel az alábbi szabványoknak, normatív 
dokumentumoknak és EK-irányelveknek:
Kisfeszültségű elektromos berendezésekről szóló EK-irányelv  
(2014/35/EU)
Elektromágneses összeférhetőség  
(2014/30/EU)
RoHS irányelv  
(2011/65/EU)*
* �A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó felel. A nyilatkozat fenti 

tárgya megfelel az Európa Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes 
anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlá-
tozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008
A gép típusmegjelölése: Pirográf készlet PBMK 30 B2
Gyártási év: 2024–03
Sorozatszám: IAN 457889_2401
Bochum, 2024.02.12.

 
Semi Uguzlu
- minőségbiztosítási vezető -
A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a műszaki változtatások jogát.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
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44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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SK
VYPAĽOVAČKA
Preklad originálneho návodu na obsluhu

DE / AT / CH
BRANDMALKOLBEN-SET
Originalbetriebsanleitung

SI
KOMPLET SPAJKALNIKA ZA ŽIGOSANJE
Prevod originalnega navodila za uporabo

Izvirna izjava o skladnosti
Mi, podjetje KOMPERNASS HANDELS GMBH in odgovorna oseba za do-
kumentacijo: gospod Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
NEMČIJA, izjavljamo, da je ta izdelek skladen z naslednjimi standardi, 
normativnimi dokumenti in direktivami ES:
Nizkonapetostna direktiva (2014/35/EU)
Direktiva o elektromagnetni združljivosti (2014/30/EU)
Direktiva o omejevanju uporabe nevarnih snovi (2011/65/EU)*
* �Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec. Zgoraj opisani 

predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta 
in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi  
v električni in elektronski opremi.

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008

Oznaka tipa stroja: Komplet spajkalnika za žigosanje PBMK 30 B2
Leto izdelave: 03–2024
Serijska številka: IAN 457889_2401

Bochum, 12. 2. 2024

 
Semi Uguzlu
– vodja kakovosti –
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb zaradi razvoja.

Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového přístroje. Rozhodli jste se tím 
pro vysoce kvalitní výrobek. Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Ob-
sahuje důležité informace o bezpečnosti, použití a likvidaci. Před použitím 
výrobku se seznamte se všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výrobek 
používejte pouze předepsaným způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při 
předávání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Vypalovačka je určena výhradně pro soukromé, nekomerční použití v suchých 
vnitřních prostorách. Slouží jako přístroj k značení a popisování dřeva, kůže a 
korku pomocí vyhřívaných kovových raznic, resp. vyhřívaných hrotů. Přístroj 
používejte pouze předepsaným způsobem a v uvedených oblastech použití. 
Jakékoli jiné použití nebo modifikace přístroje jsou považovány za použití 
v rozporu s určením a představují závažné nebezpečí zranění. Za škody, které 
vzniknou při použití v rozporu s určením, nepřebírá výrobce odpovědnost.
Vybavení

 �vypalovačka
 síťová zástrčka
 hrot
 odkládací stojan (obr. A)
 hroty (obr. B)
 psací a kreslicí hroty (obr. C)

Rozsah dodávky
1 vypalovačka
1 odkládací stojan (obr. A)
1 sada raznic sestávající ze 7 raznic (obr. B)
1 sada 7 ks psacích a kreslicích hrotů (obr. C)
1 návod k obsluze

Technické údaje
Domezovací napětí	 230 V ∼ (střídavý proud)
Domezovací frekvence	 50 Hz
Domezovací příkon	 30 W
Max. pracovní teplota	 cca 550 °C

Bezpečnost
Bezpečnostní pokyny

 VÝSTRAHA!
	► Přečtěte si veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny. Kvůli nedba-
losti při dodržování bezpečnostních upozornění a pokynů může dojít 
k úrazu elektrickým proudem, požáru a/nebo těžkým zraněním.

Zařízení je vhodné pouze pro provoz ve vnitřních prostorách.
	■ Děti ve věku od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smys-
lovými nebo mentálními schopnostmi či nedostatkem zkuše-
ností a znalostí mohou tento přístroj používat pouze tehdy, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 

	■ CZ

CZ
VYPALOVACÍ SADA
Překlad originálního provozního návodu

HU
PIROGRÁF KÉSZLET
Az originál használati utasítás fordítása

HU / SI / CZ / SK
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Záruka společnosti Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení. Je-li 
akumulátor řady X12V a X20V Team součástí dodávky, získáváte na něj 
rovněž záruku v trvání 3 let od data zakoupení. V případě závad tohoto 
výrobku máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná práva 
nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte pokladní 
doklad. Tento doklad je potřebný jako důkaz o koupi.
Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada ma-
teriálu nebo výrobní závada, pak Vám podle našeho uvážení výrobek 
zdarma opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. Předpokladem 
této záruky je, že bude během tříleté lhůty předložen vadný přístroj a do-
klad o koupi (pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem závada spočívá 
a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený nebo 
nový produkt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.
Záruční doba a zákonné nároky vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro vyměněné 
a opravené součásti. Poškození nebo vady vyskytující se případně již při 
nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby pod-
léhají veškeré opravy zpoplatnění.
Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před expedicí 
byl svědomitě vyzkoušen.
Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tento rozsah záruky 
se nevztahuje na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotře-
bení, a proto je lze považovat za spotřební díly, např. pilové listy, náhradní 
čepele, brusné papíry atd. nebo na poškození křehkých součástí, jako 
jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně používán 
nebo udržován. Pro zajištění správného používání výrobku se musí přesně 
dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a 
úkonům, které se v návodu k obsluze nedoporučují nebo se před nimi 
varuje, je třeba se bezpodmínečně vyhnout.
Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční použití. Při 
nesprávném a neodborném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými servisními provozovnami, 
záruční nároky zanikají.
Záruční plnění neplatí v těchto případech

	■ normální opotřebení kapacity akumulátoru
	■ komerční použití výrobku
	■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem
	■ nedodržení bezpečnostních předpisů a předpisů údržby, chyby obsluhy
	■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících pokynů:

	■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo výrobku 
(IAN) 457889_2401 jako doklad o koupi.

	■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, rytině na výrob-
ku, na titulní straně návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce na 
zadní nebo spodní straně výrobku.

	■ Pokud by se vyskytly funkční vady nebo jiné závady, kontaktujte nejpr-
ve níže uvedené servisní oddělení telefonicky nebo použijte náš kon-
taktní formulář, který najdete na parkside-diy.com v kategorii Servis.

	■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při přiložení do-
kladu o nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a 
kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kte-
rou Vám oznámí servis.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si můžete stáhnout tuto příručku, jakož i 
mnoho dalších příruček. Tímto QR kódem se dostanete přímo  
na parkside-diy.com. Vyberte svou zemi a pomocí vyhledáva-
cí masky vyhledejte návod k obsluze. Zadáním čísla výrobku 
(IAN) 457889_2401 se dostanete k návodu k obsluze Vašeho 
výrobku. 

Servis
CZ	 Servis Česko 

Tel.: 800023611 
Kontaktní formulář na parkside-diy.com
IAN 457889_2401

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. Kontak-
tujte nejprve uvedený servis.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NĚMECKO
www.kompernass.com

Originální prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za 
dokumentaci: pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUT-
SCHLAND/NĚMECKO, prohlašujeme, že tento výrobek je ve shodě s ná-
sledujícími normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:
Směrnice ES o nízkém napětí  
(2014/35/EU)
Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě  
(2014/30/EU)
Směrnice o omezení používání nebezpečných látek (RoHS)  
(2011/65/EU)*
* �Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. 

Výše popsaný předmět prohlášení je v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/
EU Evropského parlamentu  
a Rady z 8. června 2011, o omezení používání určitých nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008
Typové označení stroje: Vypalovací sada PBMK 30 B2
Rok výroby: 03–2024
Sériové číslo: IAN 457889_2401
Bochum, 12. 2. 2024

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -
Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.

Originálne vyhlásenie o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba zodpovedná za 
dokumentáciu: pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUT-
SCHLAND/NEMECKO vyhlasujeme, že tento výrobok je v súlade s nasle-
dujúcimi normami, normatívnymi dokumentmi a smernicami ES:
Smernica ES o nízkom napätí  
(2014/35/EU)
Elektromagnetická kompatibilita  
(2014/30/EU)
Smernica o RoHS  
(2011/65/EU)*
* �Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Vyš-

šie opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice 2011/65/EU Eu-
rópskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých ne-
bezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008
Typové označenie stroja: Vypaľovačka PBMK 30 B2
Rok výroby: 03–2024
Sériové číslo: IAN 457889_2401
Bochum, 12. 02. 2024

 
Semi Uguzlu
‒ Manažér kvality ‒
Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového prístroja. Touto kúpou 
ste sa rozhodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, 
používania a likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte iba 
podľa opisu a v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku 
tretej osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.
Používanie v súlade s určeným účelom
Vypaľovačka je určená len na súkromné, nekomerčné použitie v suchých 
interiéroch. Slúži na označovanie a popisovanie dreva, kože a korku po-
mocou vyhrievaných kovových pečiatok alebo vyhrievaných hrotov. Prís-
troj používajte len tak, ako je opísané, a len v uvedených oblastiach 
použitia. Akýkoľvek iný spôsob používania alebo zmeny prístroja sa po-
važujú za používanie v rozpore s určeným účelom a hrozí pri nich vážne 
nebezpečenstvo úrazu. Za škody vzniknuté v dôsledku používania v roz-
pore s určeným účelom výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť.
Vybavenie

 �Vypaľovačka
 Sieťová zástrčka
 Hrot
 Odkladací stojan (obr. A)
 Hroty (obr. B)
 Hroty na písanie a maľovanie (obr. C)

Rozsah dodávky
1 vypaľovačka
1 odkladací stojan (obr. A)
1 súprava pečiatok obsahujúca 7 hrotov (obr. B)
1 súprava hrotov na písanie a maľovanie pozostávajúca zo 7 hrotov (obr. C)
1 návod na obsluhu
Technické údaje
Dimenzačné napätie	 230 V ∼ (striedavý prúd)
Dimenzačná frekvencia	 50 Hz
Dimenzačný príkon	 30 W
Max. pracovná teplota	 cca 550 °C

Bezpečnosť
Bezpečnostné pokyny

 VÝSTRAHA!
	► Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a upozornenia. Zanedbania 
pri dodržiavaní bezpečnostných pokynov a upozornení môžu mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia.

Prístroj je vhodný len na prevádzku v interiéri.

	■ SK

Sicherheit
Sicherheitshinweise

 WARNUNG!
	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen.

Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich geeignet.
	■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und da
rüber sowie von Personen mit verringerten phy
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt werden.

	■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be
schädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

ACHTUNG GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG!  
Das Gerät nicht verwenden, wenn der Griff,  
die Netzleitung oder der Stecker beschädigt sind.  
Das Gerät niemals öffnen!

Restrisiken
	■ Während der Verwendung keinen großen Druck auf die Spitzen aus-

üben. Bei Druck können die dünnen Spitzen verbiegen.
	■ Ein Brand kann entstehen wenn mit dem Gerät nicht sorgsam umge-

gangen wird.
	■ Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitung nicht mit Hitze, Öl oder 

scharfen Kanten in Verbindung kommt. Beschädigte Anschlussleitun-
gen können Brände, Kurzschlüsse und elektrische Schläge verursa-
chen.

	■ Entfernen Sie vor der Benutzung brennbare Gegenstände, Flüssigkei-
ten und Gase aus dem Arbeitsbereich des Gerätes. Halten Sie Ihren 
Arbeitsbereich sauber um Unfällen vorzubeugen.

	■ Prüfen Sie vor der Benutzung, ob die Werkzeugspitze ordnungsgemäß 
am Gerät angebracht ist. Die heiße Werkzeugspitze und deren Aufnah-
me darf nicht mit Haut, Haaren etc. in Verbindung gebracht werden. 
Verbrennungsgefahr.

	■ Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ako 
aj osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentál-
nymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a ve-
domostí, ak sú pod dohľadom alebo ak boli o bezpečnom 
používaní prístroja poučené a pochopili súvisiace nebez-
pečenstvá. Deti sa s prístrojom nesmú hrať. Deti  
nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu bez do-
hľadu.

	■ Ak sa prípojný sieťový kábel tohto prístroja poškodí, musí 
sa nechať vymeniť výrobcom, jeho zákazníckym servisom 
alebo podobne  
kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo ohrozeniam.

POZOR NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚ-
DOM!  
Prístroj nepoužívajte, keď je poškodené držadlo, sieťový ká-
bel  

alebo zástrčka. Prístroj nikdy neotvárajte!
Zvyškové riziká

	■ Počas používania nevyvíjajte na hroty príliš vysoký tlak. Tenké hroty  
sa môžu pod tlakom ohnúť.

	■ Ak s prístrojom nepracujete opatrne, môže to mať za následok požiar.
	■ Dbajte na to, aby sa prípojný kábel nedostal do kontaktu s teplom, ole-

jom alebo ostrými hranami. Poškodené prípojné káble môžu spôsobiť 
požiar, skrat a úraz elektrickým prúdom.

	■ Pred použitím odstráňte horľavé predmety, kvapaliny a plyny z pracov-
nej oblasti prístroja. Udržujte svoje pracovisko čisté, aby ste predišli ne-
hodám.

	■ Pred použitím skontrolujte, či je hrot nástroja správne pripevnený k prí-
stroju. Horúce hroty nástroja a ich držiaky sa nesmú dostať do kontak-
tu s pokožkou, vlasmi atď. Nebezpečenstvo popálenia.

	■ Po použití položte prístroj na odkladací stojan a pred zabalením ho 
nechajte  
vychladnúť.

	■ Pokiaľ je prístroj v prevádzke, nenechávajte ho bez dozoru.
	■ Keď prístroj nepoužívate, uložte ho na bezpečné miesto chránené pred 

prachom  
a vlhkosťou.

	■ Skontrolujte, či prístroj nie je poškodený. V prípade poškodenia ho ne-
používajte!

	■ Počas prevádzky zabezpečte dostatočné vetranie. Dávajte pozor, aby 
ste nevdychovali toxické výpary alebo plyny. Noste ochranné obleče-
nie.

	■ Pri prerušení práce na dlhší čas odpojte prístroj od zdroja napätia.
	■ Je potrebné dodržiavať národné a medzinárodné bezpečnostné a pra-

covné predpisy, ako aj predpisy o ochrane zdravia.

	■ Nach Gebrauch das Gerät auf den Ablageständer auflegen und ab
kühlen lassen, bevor es weggepackt wird.

	■ Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, solange es in Betrieb ist.
	■ Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem sicheren 

Ort und vor Staub und Feuchtigkeit geschützt auf.
	■ Das Gerät auf Beschädigungen überprüfen. Bei Beschädigungen nicht 

verwenden!
	■ Während des Betriebs für ausreichende Belüftung sorgen. Achten Sie 

darauf, dass keine giftigen Dämpfe oder Gase eingeatmet werden. 
Schutzkleidung tragen.

	■ Bei längeren Arbeitsunterbrechungen das Gerät von der Spannungs
quelle trennen.

	■ Nationale und internationale Sicherheits-, Gesundheits-, und Arbeits-
schutzvorschriften sind zu beachten.

Vor der Inbetriebnahme
Spitze einsetzen/wechseln

 VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR!
	► Heizen Sie den Brandmalkolben  nie ohne Spitze  auf.

	■ Das Entfernen der Spitze  darf nur bei ausgeschaltetem Gerät und 
bei abgekühlter Spitze  erfolgen.

	■ Die Spitze  verfügt über ein Schraubgewinde und lässt sich somit 
schnell und einfach am Brandmalkolben  auswechseln.

	♦ Drehen Sie die Spitze  gegen den Uhrzeigersinn heraus.
	♦ Drehen Sie die Spitze  im Uhrzeigersinn fest.

Inbetriebnahme
Ein-/ausschalten
Einschalten

	♦ Stecken Sie den Netzstecker  in eine passende Steckdose.
Ausschalten
HINWEIS

	► Stellen Sie den Brandmalkolben  nach Gebrauch immer wieder 
zurück in den Ablageständer  (siehe Abb. A).

	♦ Ziehen Sie bei Nichtgebrauch den Netzstecker  aus der Steckdose 
und lassen Sie den Brandmalkolben  abkühlen.

Wartung und Reinigung
�WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!  
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose  
und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Arbeiten am 
Gerät durchführen.

	■ Reinigen Sie das Gerät nach Abschluss der Arbeit.
	■ Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein Tuch und ggf. ein mil-

des Reinigungsmittel.

Pred uvedením do prevádzky
Vloženie/výmena hrotu

 POZOR! NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA!
	► Vypaľovačku  nikdy nezohrievajte bez hrotu .

	■ Hrot  sa smie odstrániť iba vtedy, keď je prístroj vypnutý a hrot  
vychladnutý.

	■ Hrot  má skrutkový závit, a preto sa dá na vypaľovačke  rýchlo a 
jednoducho vymeniť.

	♦ Odskrutkujte hrot  proti smeru hodinových ručičiek.
	♦ Utiahnite hrot  v smere hodinových ručičiek.

Uvedenie do prevádzky
Zapnutie/vypnutie
Zapnutie

	♦ Zastrčte sieťovú zástrčku  do vhodnej zásuvky.
Vypnutie
UPOZORNENIE

	► Vypaľovačku  uložte po použití znovu späť do odkladacieho stojana 
 (obr. A).

	♦ Keď prístroj nepoužívate, vytiahnite sieťovú zástrčku  zo zásuvky a 
vypaľovačku  nechajte vychladnúť.

Údržba a čistenie
�VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! Pred začatím 
práce na prístroji vždy vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky 
a nechajte prístroj vychladnúť.

	■ Po ukončení práce prístroj očistite.
	■ Na čistenie telesa použite handričku, prípadne jemný čistiaci prostriedok.
	■ V žiadnom prípade nepoužívajte ostré predmety, benzín, rozpúšťadlá 

ani čistiace prostriedky, ktoré môžu poškodiť plast.
	■ Zabráňte tomu, aby sa kvapaliny dostali do vnútra prístroja.
UPOZORNENIE

	► Náhradné diely (napr. hroty) si môžete objednať prostredníctvom na-
šej servisnej poradenskej linky.

Likvidácia
Nevyhadzujte elektrické náradie do domového odpadu! 
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňu-
je, že tento prístroj podlieha smernici 2012/19/EU. Smernica 
stanovuje, že tento prístroj nesmiete po uplynutí doby používa-

nia likvidovať s bežným odpadom z domácnosti, ale musíte ho odovzdať na 
špeciálne zriadených zberných miestach, v zberných dvoroch alebo v pre-
vádzkach na likvidáciu odpadov. Likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné prostredie a likvidujte odborne.

	■ Verwenden Sie keinesfalls scharfe Gegenstände, Benzin, Lösungsmit-
tel oder Reiniger, die Kunststoff angreifen.

	■ Vermeiden Sie, dass Flüssigkeiten in das Innere des Gerätes gelangen.
HINWEIS

	► Ersatzteile (wie z. B. Spitzen) können Sie über unsere Service-Hotline 
bestellen.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne 
auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 
2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 

Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushalts-
müll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und 
entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elekt-
ronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unent-
geltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, 
wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL bie-
tet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Pro-
dukts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpa-
ckungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: 
Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Sofern im 
Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslú-
žil, získate od svojej obecnej alebo mestskej samosprávy.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvido-
vať v miestnych recyklačných strediskách.

�Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie na rôznych 
obalových materiáloch a trieďte ich osobitne. Obalové materiá-
ly sú označené skratkami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim výz-
namom:  1– 7: plasty, 20–22: papier a lepenka, 80–98: kompo-
zitné materiály.

Záruka spoločnosti Kompernass Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. Pokiaľ sú 
súčasťou dodávky, na boxy s akumulátorom série X12V a X20V Team 
dostanete taktiežzáruku 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade nedostat-
kov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi toh-
to výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené 
našou zárukou, uvedenou nižšie.
Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si 
pokladničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.
Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k 
chybe materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváže-
nia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Pod-
mienkou tohto záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný blok) predloží so stručným 
opisom, v čom spočíva nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo 
nový výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna 
nová záručná doba.
Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené 
a opravené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa 
musia hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú 
prípadné opravy poplatku.
Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním bol svedomito preskúšaný.
Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Zá-
ruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotre-
bovaniu, takže ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ako napr. 
pílové listy, náhradné čepele, brúsny papier atď, ani na poškodenia kreh-
kých dielov, ako napr. spínače alebo diely vyrobené zo skla. 
Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používa-
ním alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpod-
mienečne sa musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na 
obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis er-
stattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das repa-
rierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken ge-
meldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der Garan-
tieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können, 
wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Pro-
dukts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Serviceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
Garantieleistung gilt nicht bei

	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
	■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden
	■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, 

Bedienungsfehler
	■ Schäden durch Elementarereignisse

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. 
Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití nási-
lia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.
Poskytnutie záruky neplatí pri

	■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora
	■ komerčnom používaní výrobku
	■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom
	■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpečnosti a údržby, chybách 

obsluhy
	■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasle-
dujúcich pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 457889_2401 ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na vý-
robku, na titulnej stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako ná-
lepku na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, najskôr telefo-
nicky kontaktujte servisné oddelenie uvedené nižšie alebo využite náš 
kontaktný formulár, ktorý sa nachádza na stránke parkside-diy.com v 
časti Servis

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom 
o nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k 
nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám 
bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si môžete prehliadnuť a stiahnuť 
túto a mnoho ďalších príručiek. Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku parkside-diy.com. Vyberte si 
vašu krajinu a cez vyhľadávaciu masku vyhľadajte návody na 
obsluhu. Pomocou zadania čísla výrobku (IAN) 457889_2401 
sa dostanete k návodu na obsluhu pre váš výrobok. 

Servis
SK	 Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke parkside-diy.com
IAN 457889_2401

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného stre-
diska. Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 457889_2401 als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, 
einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (un-
ten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Pro-
duktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
nutzen Sie unser Kontaktformular, das Sie auf parkside-diy.com in der 
Kategorie Service finden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem 
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach 
den Bedienungsanleitungen. 
�Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 457889_2401 gelan-
gen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT	 �Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH	 Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 457889_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com

Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären 
hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, normativen Do-
kumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:
EG-Niederspannungsrichtlinie  
(2014/35/EU)
Elektromagnetische Verträglichkeit  
(2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie  
(2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt 

der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012  
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 61000:2018
EN 62233:2008

Typbezeichnung der Maschine: 
Brandmalkolben-Set  PBMK 30 B2

Herstellungsjahr: 03–2024

Seriennummer: IAN 457889_2401

Bochum, 12.02.2024

 

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind 
vorbehalten.

Uvedení do provozu
Zapnutí/vypnutí
Zapnutí

	♦ Zastrčte síťovou zástrčku  do vhodné zásuvky.
Vypnutí
UPOZORNĚNÍ

	► Po použití vždy vraťte vypalovačku  zpět do odkládacího stojanu  
(viz obr. A).

	♦ V případě nepoužívání vytáhněte síťovou zástrčku  ze zásuvky a ne-
chejte vypalovačku  vychladnout.

Údržba a čištění
�VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! Než začnete provádět 
práce na přístroji, vytáhněte vždy síťovou zástrčku ze zásuvky 
a nechte přístroj vychladnout.

	■ Přístroj po ukončení práce očistěte.
	■ K čištění krytu používejte utěrku a příp. jemný čisticí prostředek.
	■ Nikdy nepoužívejte ostré předměty, benzin, rozpouštědla nebo čisticí  

prostředky, které narušují umělou hmotu.
	■ Zabraňte průniku tekutin dovnitř přístroje.
UPOZORNĚNÍ

	► Náhradní díly (jako jsou například hroty) můžete objednat přes naši 
servisní poradenskou linku.

Likvidace
Elektrická nářadí nevyhazujte do domovního odpadu! 
Vedle umístěný symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice na koleč-
kách označuje, že tento přístroj podléhá směrnici č. 2012/19/
EU. Tato směrnice uvádí, že tento přístroj se na konci doby své-

ho použití nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale musí se 
odevzdat v určených sběrných místech či dvorech nebo podnicích opráv-
něných k nakládání s odpady. Tato likvidace je pro vás zdarma. Chraňte 
životní prostředí a zajistěte odbornou likvidaci přístroje.

Informace o dalších možnostech likvidace vysloužilého výrobku 
vám podá správa vašeho obecního nebo městského úřadu.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat 
v komunálních sběrných dvorech.

�Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na označení na různých oba-
lových materiálech a v případě potřeby tyto obaly roztřiďte. 
Obalové materiály jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s 
následujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír a lepenka, 
80–98: kompozitní materiály.

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Pro-
dukts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Brandmalkolben ist ausschließlich für den privaten, nicht gewerbli-
chen Betrieb im trockenen Innenbereich vorgesehen. Er dient als Gerät 
zur Markierung und zum Beschriften von Holz, Leder und Kork mit Hilfe 
beheizter Metallstempel bzw. beheizten Spitzen. Benutzen Sie das Gerät 
nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Jede an-
dere Verwendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestimmungs-
widriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

Ausstattung
 �Brandmalkolben
 Netzstecker
 Spitze
 Ablageständer (Abb. A)
 Schreib- und Malspitzen (Abb. B)
 Spitzen (Abb. C)

Lieferumfang
1 Brandmalkolben 
1 Ablageständer (Abb. A)
1 Schreib- und Malspitzenset bestehend aus 7 Spitzen (Abb. B)
1 Stempelset bestehend aus 7 Spitzen (Abb. C)
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsspannung	 230 V ~ (Wechselstrom)
Bemessungsfrequenz	 50 Hz
Bemessungsaufnahme	 30 W
Max. Arbeitstemperatur	 ca. 550 °C
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